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FERALEX company was created in 1985, it is specialized in the manufacturing of leather 
gloves.
FERALEX is well established in the market of gloves in Portuguese reversed lambskin, 
curly (of New Zeeland) and also peccary (South America).
Year after year, Feralex creates a new collection, following the fashion trends and the 
market. 
Our mission is the development of collections for prestigious brands of haute couture well 
established in the fashion world, for which we work for custom.

Créé en 1985, la maison Feralex est une fabrique très spécialisée dans la production de 
gants en mouton portugais, curly ,agneau, cerf et  pécari.
Chaque année Feralex crée nouveaux modèles toujours en parfait accord avec les 
tendances de la mode et du marchée.
Notre mission constant est le développent de collections de prestige pour les maisons de 
haute couture bien connues et pour lesquelles nous travaillons sur commande.

Fundada em 1985, a FERALEX é especializada no fabrico de luvas em pele.
A FERALEX está muito bem implantada no mercado, sobretudo no que se refere a luvas 
em pele de borrego nacional,  borrego encaracolado proveniente da Nova Zelândia 
(curly) e também pele de porco selvagem (peccary da América do Sul)
Ano após ano, a Feralex cria uma nova coleção, acompanhando as tendências da moda 
e do mercado.
Temos por missão o desenvolvimento de coleções para prestigiadas marcas de alta-cos-
tura bem implantadas no mundo da moda, para as quais trabalhamos sob encomenda.



Portuguese Lamb

Iberian sheepskin, usually from adult animals. It is thicker this way, which gives the glove 
a more bulky appearance and provides a pleasant feeling of warmth. The fur can be curly 
appearance or ironed.

Agneau Portugais

Peau originaire de la péninsule ibérique, à des animaux adultes. Il est plus épais de cette 
manière, ce qui donne le gant un aspect plus volumineux et assure une agréable sensa-
tion de chaleur. La peau peut être bouclé ou lustré.

Borrego Nacional

Pele oriunda da Península Ibérica, normalmente proveniente de animais adultos. É deste 
modo mais espessa, o que dá à luva uma aparência mais volumosa e proporciona uma 
agradável sensação de calor. A lã pode ser encaracolada ou lisa.
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PORTUGUESE LAMB | AGNEAU PORTUGAIS | BORREGO NACIONAL

RPFL/13703/6 RPFL/127264

DLUFL137224RPFL/13715/9

RPFL/12718/6 RPFL/12750
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Curly (New Zealand)

The New-Zealand lamb gives the fine suede skin with curly and warm wool inside with 
which are produced our finest gloves of Reversed Lambskin.
The skin is turned over and it is specially treated to achieve a chamois-like and beautiful 
surface.

Curly (Nouvelle-Zélande)

Le mouton de Nouvelle-Zélande nous donne un belle peu chamoisée avec laine chaude et 
bouclée au-dedans avec laquelle sont faits nos plus fins gants de mouton retourné.
Le peau est tournée et traitée de manière à obtenir une apparence de chamois en même 
temps qu’une belle surface.

Curly (Nova Zelândia)
A pele de borrego da Nova Zelândia é muito suave e tem pequenos caracóis de lã quente. 
É com esta pele que são produzidas as nossas melhores luvas de borrego. 
A pele é especialmente tratada para conseguir uma superfície camurçada com um fino 
toque e uma bonita aparência.
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CURLY (New Zealand) | CURLY (Nouvelle-Zélande) | CURLY (Nova Zelândia)

RLFL/127112 RLNFL/12728/16

RLFL/13728RLFL/13750 PF

RLNFL/12756/15 RLNFL12754/15

10



11



12



Peccary

The main characteristics of this grainy leather are the three pores grouped in a triangular shape 
throughout the hide. These gloves are manufactured from the skin of a wild animal. These skins are 
frequently scarred, and although the scars cannot be removed by the tannery in dressing, they do 
not in any way affect the wearing quality of the gloves. They are in fact proof of the genuineness of 
the article. The peccary skins are the finest for glove manufacturing. The gloves are highly durable, 
light and most elegant.

Pécari

Les principales caractéristiques de ce cuir granuleux sont les trois pores groupés dans une forme 
triangulaire à travers la peau. Ces gants sont manufactures avec la peau d’un animal sauvage. Ces 
peaux ont parfois des cicatrices, et malgré le fait qu’elles ne peuvent pas être ôtées, les cicatrices 
n’affectent pas la qualité des gans. Les cicatrices sont, en fait la preuve que l’article est véritable. 
Les peaux de peccary sont les meilleurs pour la manufacture des gants. Les gants sont très dura-
bles, légers et très élégants.

Pecari

A principal caraterística desta pele é ter três poros agrupados em uma forma triangular. Estas luvas 
são fabricadas a partir de peles de animais selvagens. As cicatrizes são frequentes nas peles de 
peccary e não podem ser removidas pelo curtume, são uma prova da autenticidade do artigo e não 
afetam de forma alguma a qualidade das luvas. As peles de peccary são as melhores para o fabrico 
de luvas. As luvas são de longa durabilidade, leves e muito elegantes.
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PECCARY | PÉCARI | PECARI

PCFL/124230 PCFM/11050

PCFL12050PCFM12699/7

PCFM/10065BC PCFM/10089/7MTBC
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Deer Skin (North America)
The North America Deer used to be one of the few wild animal with which skin gloves were 
produced. Nowadays, the skins come from deer which are farmed specifically for human 
consumption. Its skin is strong and gives a wonderful feeling of warmth, strength and 
smoothness.

Cerf Veritable (Amérique du Nord)

Le cerf de l’Amérique du Nord était un des rares animaux sauvages dont la peau sert à faire 
des gants. Aujourd’hui les peaux sont proviennent d’animaux d’élevage utilisez aussi pour 
la consumation humaine. Sa peaux est résistent et donne une merveilleuse sensation de 
chaleur, force et souplesse au même temps.

Veado (América do Norte)

O veado da América do Norte era um dos poucos animais selvagens a partir do qual era 
produzida pele para luvas. Hoje em dia as peles são provenientes de veados domestica-
dos especificamente para consumo humano. Estas peles são fortes e dão uma agradável 
sensação de calor, força e suavidade. 
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DEER SKIN | CERF VERITABLE | VEADO

DSFL/12659 DSFM/12659

DSFM/12654DSFM/12656

DSFL/12026/17 DSFM/1185G
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Nappa Hairsheep

The sheep’s leather belonging to the ovine family originating from Ethiopia and the Yemen- 
soft, smooth and extremely fine and elastic in fabulous rich colors.

Ageau/Métis

Peau de la famille des ovins, en provenance d’Ethiopie ou du Yémen – douce, souple 
extrêmement fine, élastique. Aux couleurs brillantes.

Nappa/Pelica

Pele de ovelha originária da Etiopia e Yemen, lisas, suaves, muito finas e elásticas num 
variado leque de cores.
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NAPPA HAIRSHEEP | AGEAU/MÉTIS | NAPPA/PELICA

NHFL/11240/15 NHFM/AP5450(6)

NHFL/12670/16NHFL/112P731

NHFL/11271/16 NHFL/11672/16
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PHONE: +351 219 623 203
GSM: +351 935 566 559
GSM: +351 935 566 553
FAX: +351 219 626 034

Rua dos Sabugueiros, nº36
APARTADO 535 

SABUGO
2715-396 Almargem do Bispo

PORTUGAL

feralex@feralexgloves.mail.pt
www.feralexgloves.pt


